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Abstract 
Some Persian literary texts exhibit features that are less commonly observed in 

other texts from the Islamic era, however their origins can be traced back to 

ancient Iranian languages. One such feature is the use of frā and hā as 

adpositions and verbal prefixes. In some of these texts, frā is used, while in 

others, its variant hā is employed. In Tāj al-Tarājim, both forms are used. This 

article examines the evolution of frā in terms of form and function across the 

ancient periods of Iranian languages, highlighting its change from an adverb to 

an adposition and a verbal prefix. In Avestan, frā is an adverb meaning 

‘forward’ or ‘ahead’. In some contexts, it lost its semantic function, and its 

placement before other sentence elements has led to its reanalysis as an 

adposition. In sentences, its proximity to the verb gradually causes it to become 

a verbal prefix. In Middle Persian and Parthian texts, frā mostly survived as a 

residual element in the structure of certain words. However, in some Persian 

literary texts, it continues to function as a verbal prefix or an adposition 

indicating the semantic roles of theme and goal of motion verbs. Through 

phonetic changes, frā changed into hā, which also retained the same functions 

as its earlier form. 
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Extended abstract 

1. Introduction 

Adpositions are linguistic elements used to indicate grammatical relations or 

various semantic roles, which have had multiple meanings and functions 

throughout different periods of the language. Some roles of adpositions were 

                                                           
1. Ph.D. student in Ancient Iranian Culture and Languages, Department of Ancient Iranian 

Culture and Languages, Science and Research Branch, Islamic Azad University, Tehran, Iran. 

(fnjamali@gmail.com) 

*2. Professor in Ancient Iranian Culture and Languages, Linguistics Department, Allameh 

Tabataba'i, Tehran, Iran. (Corresponding Author: monshizadeh@atu.ac.ir) 

3. Associate Professor in in Ancient Iranian Culture and Languages, Linguistics Department, 

Allameh Tabataba'i, Tehran, Iran. (Ehsan.changizi@atu.ac.ir) 

Persian Language and Iranian Dialects 
9st Year, Vol. 1, No.17 
Spring & Summer 2024 
Research Article 
 
 

Received:  2024/07/25 
Accepted: 2025/01/13 

  

 

 DOI:10.22124/plid.2025.28590.1687 

 

 

https://orcid.org/0009-0004-1436-4005
https://orcid.org/0000-0002-0808-6094
https://orcid.org/0000-0003-4670-0646
mailto:monshizadeh@atu.ac.ir
mailto:Ehsan.changizi@atu.ac.ir
https://zaban.guilan.ac.ir/article_6934.html
https://zaban.guilan.ac.ir/article_6934.html
https://zaban.guilan.ac.ir/article_6934.html


     Persian Language and Iranian Dialects  / 27  

current in earlier stages of the language, while others have evolved over time due 

to linguistic developments. Persian literary texts exhibit characteristics not found 

in existing Middle Persian and Parthian texts. From this perspective, one can 

utilize the data from these texts and compare them with earlier periods to examine 

linguistic changes and the roles and functions of various linguistic forms. 

Tāj al-Tarājim fi Tafsīr al-Qurān al-A'ājim is one of the translations of the 

Quran and one of the most significant interpretive texts, translated from Arabic 

into Persian by Imam Emad al-Din Abu al-Mozfar Shāhfur ibn Tahir ibn 

Muhāmmad Esfarāyeni," a prominent Shāfi'i scholar of his time, between 430 

and 460 AH (Islamic calendar). One feature of this text is the use of "frā" as an 

adposition and verbal prefix, as well as its other form, "hā," serving both 

functions. In some Persian literary texts, instead of frā, hā has been used as a 

prefix and adposition, which is a variant form found in certain regions of Iran. 

The difference between these texts and Tāj al-Tarājim is that in them only hā 

has been used as an adposition and verbal prefix; however, in Tāj al-Tarājim, 

both frā and hā are employed as adpositions and verbal prefixes. Previous 

research has addressed the use of hā instead of frā and the change from f to h in 

Iranian dialects; however, there has been no mention regarding the primary 

function of frā or how it transforms into an adposition or prefix. 

 

2. Review of Literature  

Bahār (1960: 331-340) believes that this prefix does not appear in Middle 

Persian but is characteristic of the Dari language where it precedes verbs. 

Samsāmi (1967: 93-95) only refers to its Sanskrit form (prak meaning before or 

front) and its Avestan form (frā), concluding after quoting Bahār that frā is a 

prefix that appears before nouns and verbs. Nātel-Khānlari (1987: 3-45), along 

with Abolqasemī (2008: 265), have pointed out instances where the prefix frā is 

used with certain verbs to denote specific meanings; Nātel-Khānlari also 

mentioned its use as an adposition in some texts while referring to its Avestan 

form (1986:402). Khānlari (1986: 3-48) noted instances where hā was used as a 

prefix equivalent to b- which seems to be a local pronunciation variant, 

providing examples thereof. Khatib-Rahbar (2000: 387-388) and Sadeghi 

(2002: 4-5) also cited examples from texts dating back to the fifth through 

seventh centuries where hā was used instead of frā as both a verbal prefix and 

adposition. 

In the majority of the aforementioned works, none have referred to how 

these letters evolved, nor have they mentioned the adposition and verbal prefix. 

This article aims to examine the role and function of frā in earlier stages of the 

Persian language - namely Old Persian, Avesta, and Middle Persian - and 

demonstrate how frā has taken on multiple grammatical functions while 

exploring how hā emerged, its relationship with frā and how these changes 
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generally occur within Iranian languages. We will also address reasons for the 

change from f to h. 

 

3. Results and Discussion 

3.1. frā: 

In Old Persian, frā has always been a verbal prefix meaning "before, in front" 

and is attached to verbs; it sometimes changes the primary meaning of the verb 

but has not been used as an adverb or adposition (Kent, 1953: §§197, 268; 

Schmitt, 2014: 175). In Avestan, adverbs have transformed into verbal prefixes 

and adpositions due to a process of grammaticalization. In Avestan, frā, 

meaning "before, in front," is an example of such adverbs that has been used as 

a prefix either with or without a space from the verb. Considering the data from 

the Avestan language, one must recognize the primary role and function of frā 

as an adverb that changed into an adposition and then came closer to verbs, 

finding a fixed position and turning into a verbal prefix. 

In existing Middle Persian and Parthian literature, there are no examples of 

its use as an adposition; however, in Persian literary texts, there are many 

examples of its use both as an adposition and as a verbal prefix. 

 

3.2. hā: 

In some Persian literary texts, hā has been used with the same functions as frā; 

that is to say, both as an adposition and as a verbal prefix. 

Hā is another form of frā. One of the transformations in Iranian languages is the 

change from f in ancient times to h in Middle Persian which has persisted into 

modern Persian and other Iranian dialects (Bagheri, 2002: 101; Gray, 1902: 

§300). The change from f to h, which is common in many languages, represents 

a kind of lenition process during which the place of articulation loses its 

position in the mouth and becomes fricative glottal (Méndez Dosuna, 1996; 

Foulkes, 1997). In modern Iranian languages such as Sangesari, Mazandarani, 

and Kashei dialects, the phonetic cluster 'fr' has changed to 'h(a)r' or sometimes 

dropped 'r', becoming just 'h' (Azami and Windfuhr, 1972: 199; Windfuhr, 

2010: 21; Borjian, 2017). 

 

4. Conclusion 

Frā was used in ancient Persian texts during a specific time period - namely 

between the fourth and fifth centuries AH - in an area geographically 

encompassing central Iran and gradually gave way to hā. However, in Tāj al-

Tarājim, both frā and hā were used side by side as adpositions and verbal 

prefixes. Given that there is no precise information about the life of the author 

of Tāj al-Tarājim available at hand, considering his text's characteristics closely 

suggests that it may belong to an area within central Iran or that he was 

influenced by central Iranian dialects. 
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 در متون فارسی« ها»و « فرا»حرف اضافة 

 
2زادهمجتبی منشی  1فرحناز جمالی

 3احسان چنگیزی      
 

 چکیده
تووان شود، ولی میهایی دارند که در سایر متون دورة اسلامی کمتر دیده میبرخی از متون ادب فارسی، ویژگی

در مقام حرف اضافه « ها»و « فرا»ها کاربرد های کهن ایرانی بررسی کرد. یکی از این ویژگیسابقة آن را در زبان

است، بوه کوار « فرا»که صورت دیگری از « ها»و در برخی دیگر، « راف»، متونو پیشوند فعلی است. در برخی از 

از منظر صورت و کوارکرد در « فرا». در این مقاله، سیر تحول التراجم، هر دو صورت به کار رفته. در تاجاسترفته

اده های ایرانی بررسوی و گگوونگی تحوول آن از  یود بوه حورف اضوافه و پیشووند نشوان دهای کهن زباندوره

ها، کارکرد معنوایی خوود را از است و در برخی بافت« پیش، جلو» ید به معنی  frā. در زبان اوستایی، استشده

جمله سبب شده بوه ننووان حورف اضوافه بازتحلیو. شوود.  یدست داده و  رار گرفتن آن پیش از یکی از اجزا

در متون موجود فارسی میانه  frā. استدهکرنزدیک شدن به فع. جمله نیز به تدریج آن را به پیشوند فع. بدل 

، اما در برخی متون ادب استماندهها با ی نو پهلوی اشکانی جز به صورت ننصری رسوبی در ساخت برخی واژه

فارسی، با کارکرد پیشوند فع. و همچنین، حرف اضافه برای دلالت بور نقوش معنوایی پنیرنوده و مقصود فعو. 

، همان کارکردهای صورت بدل شده و این صورت نیز hāبه  frāیی، تحول آوا . طی رونداستماندهحرکتی با ی 

 . استکردهپیشین را حفظ 
 

 .فرا، ها،  ید، پیشوند، حرف اضافهواژگان کلیدی: 
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 همقدم -1

مختلف  3های معنایییا نقش 2از ابزارهای زبانی برای نشان دادن روابط دستوری 1حروف اضافه

. برخوی از اسوتداشتهها و کارکردهای متعدد معنایی های مختلف زبان، نقشاست که در دوره

های دیگور را هوم زبان نیز رایج بوده و برخی نقش ترکهنهای های حروف اضافه در دورهنقش

انود. ممکون اسوت در ایون تحوولات، های مختلف و طی تحولات زبانی بر نهده گرفتوهرهدر دو

های خود را به حروف اضافة دیگری واگنار کنند و خود بوه تودریج نقش برخی از حروف اضافه

ماننود. بورای بررسوی نقوش و کوارکرد ها با ی میحنف شوند. گاه نیز تنها در برخی از گویش

 تر زبان مطالعه و بررسی کرد.های پیشکاربرد آن را در دورهآن باید  و تغییراتحرف اضافه 

هوای ایرانوی میانوة یربوی، یعنوی فارسوی میانوه و های زبانی، از سویی ویژگیفارس کهن متون

هوای جدیودتری از تحوولات زبوانی را دهنود و از سووی دیگور، ویژگویپهلوی اشکانی را نشان موی

دهنود کوه در متوون موجوود فارسوی میانوه و یی را نشان میهایژگیوکنند. گاهی هم منعکس می

هوای های این متون و مقایسة آنها با دورهتوان از دادهشود. از این منظر، میدیده نمی پهلوی اشکانی

 های زبانی مختلف بهره گرفت. پیشین، برای بررسی تحولات زبانی و نقش و کارکرد صورت
ترین متون تفسویری از مهم های  رآن و، از ترجمه«الاناجمتاج التراجم فی تفسیر القران »

، از «اموام نمواد الودین ابووالمظفر شواهفوربن طواهربن محمود اسوفراینی»است که به دست 
هجری  مری از زبان نربی بوه فارسوی  061تا  031ی هاسالمحدثان شافعی به نام نصر، بین 

ایون اثور   (.11، 1376طبوایی اردکوانی، با)ط هجری وفوات یافوت 071. او به سال استشدهترجمه 
ة اول و دوم یعنی  رن گهوارم دورجایگاه ویژه در میان متون تفسیری فارسی، به نثر  از گنشته

های دارد کوه و پنجم هجری که نثر ساده و مرس. نامیده شده تعلق دارد و از نظر زبانی ویژگی
بوه « فورا»ایون موتن، کواربرد  یهایژگیو کند. یکی ازآن را از سایر متون این دوره متمایز می

با هموین دو کوارکرد اسوت. در « ها»ننوان حرف اضافه و پیشوند فعلی و نیز صورت دیگر آن، 
بوه ننووان پیشووند و حورف اضوافه بوه کوار « هوا»، «فرا»به جای برخی از متون ادب فارسی، 

بعو  نود از  انبوارتون متو در بخشی از مناطق ایران است؛ این« فرا»که صورتی از  استرفته
الجنوان فوی الجنوان و رو الرواف  معرف به نق ، روض مثالب النواصب فی نق  بع  فضائح

ای از  رآن در روستای کهکابر، المودخ. معروف به تفسیر ابوالفتو  رازی، ترجمه ،تفسیر القرآن
ی مجورد الفقوه و الاخبار و ترجمة فارسی النهایوه فوالی نلم احکام النجوم، شر  فارسی شهاب

                                                           
1. adposition 

2 .grammatical  relations 

3. semantic roles 
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سه موتن دیگور در و این متون، سه متن نخست در  رن پنجم و ششم در ری  الفتاوی. از میان
در متوون دیگوری ماننود « فورا»بوه جوای « ها»اند. کاربرد های ششم و هفتم تألیف شده رن

مال البلایوه نیوز اسوتع الفرائد و ترجمة فارسی نهج النبی، بحراسکندرنامه، ترجمة فارسی شرف
بوه « هوا»التراجم این است کوه در آنهوا تنهوا  تفاوت این متون با تاج (.5و0  1331)صاد ی، دارد 

« هوا»و هوم « فورا»التراجم، هم ، اما در تاجاسترفتهننوان حرف اضافه و پیشوند فعلی به کار 
و « فرا»جای به « ها»اند. دربارة کاربرد هر دو به ننوان حرف اضافه و پیشوند فعلی به کار رفته

و « فورا»انود، اموا بوه کوارکرد اصولی تر سوخن گفتوههای ایرانی، پیشدر گویش hبه  fتبدی. 
 .  استشدهای نگگونگی تبدی. آن به حرف اضافه و پیشوند اشاره

در مقام حورف اضوافه بورای دلالوت بور نقوش « ها»و « فرا»التراجم،  در جملات زیر از تاج
 اند  شدهاستعمال « هب»و معادل  1معنایی پنیرنده

   (.621  1370)اسفراینی، تمیم و ندی  فرا( گون بیماری وی سخت گشت وصیت کرد 1
 (.376 همان )او دهی از زکات  هازنی که از شوهر همی بگریزد نشاید که هیچ گیز ( 2

   اند آمده« به»برای نشان دادن مقصد فع. حرکتی و برابر با « ها»و « فرا»در پارة زیر،     
 (.522 همان )هم رسیدند و ایشان بنگریستند، مسلمانان را اندکی دیدند  فراگون هردو لشکر ( 3
   (.361 همان )تو رسیده باشد از محنت  ها( و ایشان شادمان باشند به آنچه 0

  استرفتهبه ننوان پیشوند فع. به کار « ها»و « فرا»در این جمله،     
  (.367 همان )گرفت و ایشان را دلالت کرد بر وی  فرا ( گفتند   سی درم بگیر. آن را5
 (.773 همان )گرفت ایشان را صانقه و بمردند  ها( پس گون 6

 و هم حرف اضافه  استآمدههم به ننوان پیشوند فع. « فرا»در جملات زیر، 
ایشوان  ایشان نقووبی بوه برخوی از گناهوان فرارساند  فرابدان که خود همی خواهد خدای تعالی که ( 7
   (.516 همان )
آن که خواهم، و رحمت من نام است و ها رسود هور گیوزی  فرارسانم آن را  فراخدای گفت   نناب  (3
 (.773 همان )را... 

هوای پیشوین زبوان فارسوی بوا را در دوره« فورا»در این مقاله، بر آنیم که نقش و کوارکرد 
ارسی میانه بررسی کنویم و نشوان دهویم های زبان اوستایی، فارسی باستان و فاستفاده از داده

و گوه  اسوتآمدهگگونه پدید « ها»کارکردهای متعدد دستوری بر نهده گرفته و « فرا»گگونه 
های ایرانی گگونه اسوت. همچنوین، بوه دارد و روند کلی این تغییرات در زبان« فرا»ارتباطی با 

 خواهیم پرداخت.  hبه  fدلای. تبدی. 

 

                                                           
1. recipient 
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 پیشینة تحقیق -2

شوود و از معتقد اسوت کوه ایون پیشووند در فارسوی میانوه دیوده نموی( 301و331  1331) بهار
کند، و جهت آن را مشخص می آید و فع. را مؤکدمختصات زبان دری است که بر سر فع. می

مانند فرا آمد، فرا افکند، فرا رفت. به گفتة او گاهی این پیشوند از فع. جدا شده و ماننود  یوود 
آید و در این صورت بواز هوم جهوت نمو. فعو.  بو. را ها میظرف پیش از اسماضافی یا  ید 
و فع. فاصله افتاده، مانند آن اسوت کوه « فرا»کند، و گاهی در همان حال که بین مشخص می
 است.شده و معنی مستقلی به آن افزوده با فع. ترکیب
( و و جلووپویش  بوه معنوی prakتنهوا بوه صوورت سنسوکریت ) (15و13   1306)صمصامی 
پیشووندی « فورا»( اشاره کرده و پس از نق. سخنان بهار، نتیجوه گرفتوه کوه fra)اوستایی آن 

 آید. است که بر سر اسم و فع. می
با برخی افعال برای دلالوت بور معنوی خوا  « فرا»به کاربرد پیشوند ( 05  1365/3) خانلری
و « دراز کوردن»، «سوی فرسوتادننزد ک»، «برهم نهادن»را به معنی « فراکردن»اشاره کرده و 

هوایی از برخوی متوون ذکور . او همچنوین مثوالاستکردهبه ننوان نمونه ذکر « مأمور کردن»
  استکرده
    (.05  1365/3، خانلری)تاریخ سیستان، به نق. از ( اندر و ت گروهی از فرزندان اسحاق )ع( فرا رسیدند 1

 (.05  1365/3، خانلری)اسرارالتوحید، به نق. از د وش( خود را فرا گرفته در میان حجره فرا می11

 (.05  1365/3، خانلری)تاریخ بیهقی، به نق. از ( اگر او را  ضای مرگ فرا رسد تخت ملک ما را باشد 11

کواربرد آن بوه ننووان  ضمن اشاره به صورت اوستایی پیشوند فورا، از (012  1365) خانلری 

  استکردهیاد « به»و « سوی»لالت بر معنی حرف اضافه در برخی از متون برای د
   (.012  3، ج1365صوفیه، به نق. از خانلری،  )طبقات( راه فرا الله شناخت را آسان است 12

 (.012  3، ج1365، خانلری)طبقات صوفیه، به نق. از ( او بنگنارد کی کس سامان فرا نارف داند 13

ه ننووان حورف اضوافه ذکور بو« فورا»برد هایی از کوارنمونه( 333وو337  1371)رهبر خطیب

  استکرده

 « سوی و جانب». به معنی 1
( پیش تخت شد و نامه بستد و باز پس آمد و روی فرا تخت بایستاد و خریطه بگشواد و ناموه بخوانود 10

 (.337  1371)تاریخ بیهقی، به نق. از خطیب رهبر، 

 « بر»مترادف  .2
)مجمونه رسائ. خواجه نبدالله انصاری، به نق. از خطیب رهبور،  را از ما در گنار ( الهی ما را فرا جرم مدار یا جرم 15

1371  333.) 
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 با فع. حرکتی « به»مترادف  .3
)اسورارالتوحید، بوه نقو. از خطیوب گفت  آمد گون فرا نزدیک ما رسید روی بجمع خویش کرد و( شیخ می16

 (.333  1371رهبر، 

 « در». مترادف 0
 (.311  1371)تاریخ سیستان، به نق. از خطیب رهبر، اندرین هیچ شکی نیست  فرا دید آمد که ( اینک اهریمن17

اسوت.  ورار دادهحوروف اضوافة سواده بیوان  زءاین حرف اضافه را جو( 312  1372) تشریع

ضمن اشارة کوتاه به پیشینة تاریخی فرا و همراهی آن با فعو.، آن  (223و227  1336) فرشیدورد

فعوال در زبوان فارسوی اموروز آورده یشوند دانسته و آن را جزء پیشوندهای نیموهرا  ید شبه پ

 (.  127 همان )است 

و بوه تغییورات معنوایی آن  سخن نگفتوه« فرا»پیشینة تاریخی  ةدربارکسی به جز خانلری 

به ننوان حورف اضوافه، پیشووند « فرا»نیز به کاربرد ( 265  1337)ابوالقاسمی  ست.ااشاره نکرده

   .استکردهلی و  ید اشاره کرده، اما مثالی ذکر نفع

در مقام پیشوند فعلی و حرف اضافه در آثار پیشینیان مورد توجه بووده « فرا»بدین ترتیب، 

 .  استمدهااست، اما از سیر تحول و تبدی. آن به حرف اضافه سخنی به میان نی

تلفوظ  ظواهراکه « بو»عادل ر بعضی متون مد« ها»به کاربرد پیشوند  (03  1365/3)خانلری 

    استکردههایی ذکر محلی است، اشاره و نمونه

)روض الجنان و رو  الجنان معروف بوه تفسویر د است که خدای تعالی بر ایشان ها گرفت ( مراد به نهد آن نه13

 (.03  1365/3ابوالفتو  رازی، به نق. از خانلری، 
 (.03  1365/3به نق. از خانلری،  همان )ی را ( ها گرفتیم پسران یعقوب که نپرستند جز خدا11

را نداشته باشد، زیرا فعو. دیگور « بو»ها، کارکرد پیشوند در این نمونه« ها»رسد به نظر می    

 .   استرفتهبه کار « بو»ها با پیشوند در همین نمونه

وزی( و های  ومس )سمنان اموراز روی  لهجه« ها»معتقد است پیشوند ( 377  1376/1)بهار 

 و در« هوا رو»، «هوا ده»، «هوا گیور»درآمده و بسیار نادر و کمیاب است، ماننود ری به کتابت 

  2/ 1365)های روستای ری و سمنان و دامغان و شومیران هنووز متوداول اسوت. خوانلری لهجه

و « هوا ده»گویود  که موی زبان مردم  ومس و جرجان نوشتهنوشته است  مقدسی دربارة ( 211

هوا در ماضوی و لی مازندران این جز در سور بعضوی از فعو.. امروزه نیز در گویش مح«ها کن»

های فارسی دری به توأثیر یکوی آید. شک نیست که استعمال این جزء در متنمیمضارع و امر 
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خوزر  هوای کنوارة بحورتوان آن را فقط بوه گوویشیقین نمیهای محلی است، اما به از گویش

دانویم کوه آن ینموشوود و دیده مویجمة تاریخ طبری )بلعمی( نیز منسوب کرد، زیراکه در تر

های دیگری از این سرزمین تصرف کاتبی است که از مردم این نواحی بوده یا در  سمت ةنتیج

 .استداشتهکه بلعمی به آنها نسبت داشته، این طرز استعمال خا  وجود 

بوه ننووان پیشووند فعلوی و « فورا»به جای « ها»هایی از کاربرد نمونه( 5و0  1331)صاد ی 

هوایی ذکور هوای پونجم توا هفوتم را ذکور کورده و بورای آن نمونوهحرف اضافه در متون  رن

 را ویژگوی« فورا»بوه جوای « هوا»او کواربرد «. پونیرفتنهاهاافتوادن، هابریودن و   »استکرده

شوود. هوای مازنودران و سومنان نیوز دیوده مویهای مرکزی ایران دانسته که در گویشگویش

  استکردهبه ننوان حرف اضافه ذکر « ها»هایی از کاربرد صاد ی نمونه
)المودخ.، بوه نقو. از صواد ی، ( پس اینجا اول ابتدا کن باب  رانات که ها پیش داشتم از این شوش بواب 21

1331  5.) 

در شووماری از  rو در نهایووت  hr بووه frبووه تبوودی. خوشووة صوووتی ( 26ووو25  1313) آصووفی

. او اسوتکرده، مانند تاتی کلوری، اسکستانی، دروی، شالی و گیلووانی اشواره یرانیهای اگویش

ای از ایون تغییور ذکور های تاتی بوه ننووان نمونوهرا در برخی گونه varبه  -vafraتبدی. واژة 

و نقوش و کارکردهوای متفواوت آن اشواره « ها»و تبدی. آن به « فرا»، اما به پیشوند استکرده

 .  استکردهن

در متون مختلوف یوا صوورت آن در « فرا»به جای « ها»گفته، به کاربرد یالب آثار پیش رد

های کهن ایرانی اشاره شده، اما هیچ یک به گگونگی تحول آن به حرف اضوافه و پیشووند زبان

 اند.  فعلی اشاره نکرده
 
 هاتحلیل داده -0

اند،  یود کار رفتهام پیشوند فعلی به های زبانی که در مقهای ایرانی صورتدر دورة باستان زبان

گانوه، یعنوی  یود، حورف این کارکردهای سه (.257  1337)ابوالقاسمی، اند و حرف اضافه هم بوده

اضافه و پیشوند فعلی، در فارسی میانه و سوپس، در متوون فارسوی دورة اسولامی رو بوه افوول 

سواخت برخوی از افعوال  هوا تنهوا بوه صوورت مورده یوا رسووبی درنهاده و یالب ایون صوورت

و تعوداد معودودی از پیشووندهای فعلوی در نقوش  یود و حورف اضوافه کواربرد  اسوتماندهباز

هایی است که در برخی متون فارسی دورة اسلامی، هر از جمله صورت« فرا»پیشوند اند. داشته

ی اوسوتایی، اهودر این بخش، با استفاده از داده .(265  همان) استداشتهسه کارکرد را بر نهده 
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کنویم و سوپس، بوه بررسوی را بررسی موی« ها»و « فرا»فارسی باستان و فارسی میانه کارکرد 

 پردازیم.  التراجم، می ویژه تاجهکارکرد آن در متون ادب فارسی، ب
 
 «فرا» -1- 0

و متص. به فعو. اسوت و « پیش، جلو»همواره پیشوند فعلی به معنی  fraدر زبان فارسی باستان، 

 ,Kent) .اسوترفته، اما به ننوان  ید و حرف اضوافه بوه کوار نی معنی اصلی فع. را تغییر دادههاگ

1953: 197, 268; Schmitt, 2014: 175).  در پارة زیر، ایون پیشووند هموراه بوا ریشوةaiš  بوه معنوی

 ( Kent, 1953: 164; Schmitt, 2014: 127)آمده و معنی فع. را تغییر داده « شتافتن»
21) adam    kāram   frāišayam 

     من        سپاه     راندمفرستادم، به جلو       
 (.11، سطر DB2 )کتیبة من سپاه را پیش فرستادم                  

تغییور داده « بخشویدن، امانوت دادن»آمده و معنی آن را بوه  bar با ریشة fraدر پارة زیر، 

 (  Kent, 1953: 200; Schmitt, 2014: 152)است 

22) auramazdām  xšaçam   manā   frābarat. 

          اهورامزدا           بخشید       من        شاهی
 (.12، سطر DB1)اهورامزدا شاهی را به من بخشید                 

وا وع  یودی هسوتند کوه معنوای پیشوندهای فعلی یا حروف اضافه دردر اوستایی، تمامی 

 ,Jackson)کننود تور مویفع. و گه اسوم، متموایز و مشوخص ن همراهند، گهای را که با آواژه

بوه  1«شودگیدسوتوری»هوا در اثور فراینود توان گفت  یدبنابراین، می .( :7941892 ,734 ,733

 اند.پیشوند فعلی و حرف اضافه بدل شده

م پیشووند هاست که در مقواای از این  یدنمونه« پیش، جلو»به معنی  frāدر زبان اوستایی 

برشمرده   یود  frā. بارتلمه هم دو کارکرد برای استرفتهصله یا بدون فاصله از فع. به کار با فا

بودون فاصوله  frāدر پارة زیر،  .(Bartholomae, 1961: 974)و حرف اضافه « پیش، جلو»به معنی 

ی آموده و پیشووند« حرکت کوردن»به معنی  vazو متص. به فع. سوم شخص مفرد از ریشة 

 ( Bartholomae, 1961: 1388)است . افزودهرا به فع« پیش، جلو»است که معنی 
yaț karšvarǝ hača fravazaite … yō … miθrǝm 

 مهر  که  رودپیش می از کشور کسرة اضافه (23

                                                           
1. grammaticalization 
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xvaniraθǝm. yaț karšvarǝ upa arǝzahi 
 ارزهی )نام خا ( به کشور کسرة اضافه خونیرث

 ,Gershevitch؛ 67، بنود 11)یشوت رود از کشور ارزهی به کشور خوونیرث ... پیش میمهر ... که   

1959: 105.) 

افتد، تعیوین پیشووند یوا  یود بوودن آن دشووار اسوت و فع. فاصله می شوندیپ انیم یو ت

(Jackson, 1892: §751 ،در جملة نخست از پارة زیر .)frā .با فاصوله از فعو vazaiti  از ریشوة

vaz، آمده و بین آنها «حرکت کردن»عنی به م ،pourvō vātąm  یوا « بواد جنووبی»بوه معنوی

  استرفتهدر نقش فان. فع.  رار گ« نخستین بادها»
vazaiti vātąm pourvō frā 

24) 
 به پیش، به جلو جنوبی بادها کندحرکت می

haomō. āiti paθō yąm 
 که راه آیدمی هوم

، 3)یشوت  آیودرود به راهی که هوم از آن مویدها، باد جنوبی به پیش مینخستینِ بادها/ از میان با

 (. Panaino, 1990: 57؛ 33بند 

حضوور آن  frāرسد نخستین تغییر در کاربرد پیشوند های اوستایی، به نظر میطبق دادهبر

و  دهوا  و ایوزد آذرگووی اژیودر گفوتهایی باشد که معنی استعاری یا کنِایی دارند. در بافت

 گوید   دها  گنین میبرای تصاحب فرهّ، آذر به اژی آنهاجدال 
uzuxšāne. paiti. zadaŋha ϑβąm frā 

  ید/ حرف اضافه تو پی / پشت پیشوند فع. پاشیدن (25

 (.Humbach & Ichaporia, 1998: 43؛ 51، بند 11)یشت سوزانم ات( / کفلت را میتو را از پشت )پشتت/ پی

و در پوارة  (Brtholomae, 1961: 1338) اسوت« پاشیدن، افشاندن»به معنی  vaxš/uxš ریشة

-دانسته« سوزاندن»به معنی  us/uzو  frā ،paitiرا از این ریشه با پیشوند  uzuxšāne زیر، فع.

همراهی این ریشوه بوا ایون  (.Brtholomae, 1961: 1338; Humbach & Ichaporia, 1998: 43) اند

و بوه طریوق « از بوالا و پویش و بور روی گیوزی افشواندن یوا پاشویدن»سه پیشوند، به معنی 

است. آذر، ایزد آتش است و بیوان گنوین نبوارتی از « نابود کردن»استعاری یا کنایی به معنی 

در آیواز  frāاسوت. « نابود کردن و از میان بوردن»یا « سوزندان»دها  به زبان او، تهدید اژدی

رسود گنوین . بوه نظور مویاستآمده ، ضمیر منفص. دوم شخص مفردϑβąm جمله و پیش از

دهوا  از هموین یشوت، اژی 03به حرف اضافه باشد. در بنود  frāهایی، آیاز روند تبدی. بافت

 گوید خطاب به آذر گنین می
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apāϑa. paiti ϑβąm frā 

  ید/ حرف اضافه تو پیشوند فع. کنمنابود می (26
 (.03، بند 11)یشت تو را نابود کنم         

 .(Brtholomae, 1961: 322اسوت )به معنی نابود کردن  āϑ فع. از ریشة apāϑa در این جمله،
، (Humbach & Ichaporia, 1998: 43)انود را گندان روشن ندانسته āϑگه برخی معنی ریشة اگر

و معنوی آن  برای این فع. در نظر گرفته apaو  frā ،paitiاما بارتلمه در این بافت سه پیشوند 
رسود در اینجوا و به نظر موی (Brtholomae, 1961: 322) استدانسته« به تمامی نابود کردن»را 
کوه تووان  یودی دانسوت را موی  frāمد نظر باشد. در این بافت، « نابود کردن از پیش و پس»

، آیواز رونودی باشود 23و همانند جملة  آمدهضمیر منفص. دوم شخص مفرد  ،ϑβąmپیش از 
 .  استشدهکه طی آن به حرف اضافه بدل 

ندارد یوا در مقوام « پیش، جلو»و مفهوم  استشدهاز معنی خود تهی  frāها، در برخی بافت
هوایی، کند. در گنین بافوتایجاد نمی ی که از فع. فاصله دارد، تغییری در معنای فع.پیشوند

شوود.  1دیگر جمله، سبب شده در مقام حرف اضوافه بازتحلیو. پیش از اجزای frā رار گرفتن 
را بوه ذهون  frāو همراهی آن با ضمیر متص.، حرف اضافه بوودن  2زداییدر پارة زیر این معنی

 کند.متبادر می

( nām) یا در درجة  وی« خم شدن»به معنی  namاز ریشة  nāmayeintiدر پارة زیر، فع. 

 است  « پشت»به معنی  parštǝmو مفعول آن « خم کردن»

27) 
mašyāka daēvayāzō frā parštǝm nāmayeinti. 

رستدیوپ مردم  خم کنند پشت حرف اضافه 

 (.56، بند 10)یشت مردمان دیوپرست پشت )گاو( را خم کنند       

frā  در این بافت، از معنی اصلی خود تهی شده و به تدریج کارکرد  یدی خوود را از دسوت
تووان دانسوت، زیورا در معنوی فعو. تغییوری . از سوی دیگر، آن را پیشوند هم نمویداده است

 کند.کارکرد آن را در مقام حرف اضافه تقویت می frāپس از  parštǝmن ار گرفتدهد.  رنمی
اسوت و « شکسوتن، نوابود کوردن»به معنی  skandاز ریشة  sčandayeitiدر پارة زیر، فع. 

frā   کارکرد خود را به ننوان  ید از دست داده و در مقام پیشوند فعو.، در معنوی آن تغییوری
که مفعول است، سبب شوده توا بوه ننووان حورف  rasmanō. حضور آن  ب. از واژة استنداده

 اضافه بازتحلی. شود  

                                                           
1. reanalysis 

2. bleaching 
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scandayeiti. rasmanō frā … yō 

 او  حرف اضافه صف دشمن بشکند / نابود کند (28

 (.Gerschevitch, 1959: 91؛ 36، بند 11)یشت او ... صف دشمنان را بشکند/ نابود کند 

 یود نیسوت و در  frāاسوت و « سوتودن»به معنی  yazاز ریشة  yazāiteدر پارة زیر،  فع. 

متص. شده، ضومیر متصو. اول  frāکه به  nōمقام پیشوند فع. هم تأثیری در معنی آن ندارد. 

را به ننوان حرف اضوافه پویش از مفعوول  frāتوان شخص و مفعول است. در گنین بافتی، می

 تحلی. کرد باز yazāiteفع. 
rābyōϑzao yazāite nōfrā= 

 ما و حرف اضافه بستاید زوهر (29

 (.10، بند 13)یشت ما را با زوهر بستاید 

جملوه  ود تهی شده و پیش از یکوی از اجوزایاز معنی خ frāهایی که ابوالقاسمی، در بافت

در نقووش  tē. در پووارة نخسوت، ضوومیر متصو. اسوترفتهموده، آن را حوورف اضوافه در نظوور گآ

  استشدهمتص.  frāضمیر متص. اول شخص به  mēو در پارة دوم،  ،daēnayaالیه مضاف

30)      frā=tē               vǝrǝne      ahe    daēnaya      ahura mazda 

 و  ید / حرف اضافهتو         گروممی        این         دین               رامزداهوا                              

 (.122  1330؛ ابوالقاسمی، 3، بند 5)ویسپرد گروم ... ای اهورا مزدا به دین تو می
.mrūtē frā=mē zoatā 31) 

  زوتر من و حرف اضافه گویدمی
   (.122  1330بوالقاسمی، ؛ ا5، بند 10)یسن گوید زوتر به من می        

frā  در پارة زیر میان استرفتهدر مقام  ید، با افعال حرکتی نیز به کار .frā  و فعو. فاصوله

است و حضور آن پیش از مقصود فعو. حرکتوی، سوبب بازتحلیو. آن در مقوام حورف اضوافه 

  استشده
šūšuyąm. … ašavaoyō nǝruyō frā 

 پیش )حرف اضافه( مردم پا   خواهم رفت (32

 (.Panaino, 1990: 37؛ 11، بند 3)یشت به سوی مردمان پا  ... پیش خواهم رفت       

را  ید دانست  frāهای زبان اوستایی باید نقش و کارکرد اولیة ترتیب، با ننایت به دادهبدین

شده و جایگاه ثوابتی پیودا کورده و بوه  ترکه به حرف اضافه بدل شده و سپس، به فع. نزدیک

 .استشدهپیشوند فع. بدل 
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هوا و افعوال هتنها به صورت مرده یا رسوبی در سواخت برخوی واژ frā/fraدر فارسی میانه،  

شوناختی بازمانودة کوه از نظور ریشوه« پایان یافتن»به معنی  frazāftan، مانند استماندهبا ی 

 dabکه بازمانودة ریشوة « فریفتن»به معنی  frēftanاست و نیز  fraبا پیشوند  jam/gamریشة 

ود فارسوی در متون موج .(156-155  1330منصوری،  ؛33MacKenzie :1961 ,است ) fraبا پیشوند 

ای در دسوت نیسوت، اموا در هلوی اشکانی، از کاربرد آن به ننوان حرف اضوافه نمونوهپمیانه و 

های بسیاری از کاربرد آن در مقام حرف اضافه و پیشوند فعو. موجوود متون ادب فارسی، نمونه

بور بورای دلالوت « بوه»حرف اضافه است به معنوی « فرا»، التراجمتاجهای زیر از است. در پاره

 پنیرنده   1نقش نحوی مفعول و نقش معنایی
 (.521  1370)اسفراینی، وی دادند و به هر دو برگردیدند  فرا ( صد اشتر33
وارثوان  فررا( و هرکه بکشد مومنی را بر خطا، آزاد کند بنده مومن، را و بدهد دیتی سپرده به تموامی 30

 (.513 همان )کشته ... 

 (.510 همان )همسایه گدار  فرابیر! نخی. خویش را آب ده و آنگاه آب را صلعم و گفت  یا زو ( پیغمبر 35
 (.701 همان )ما نمای نشانی که دلی. کند بر پیغمبری تو  فرا( گفتند 36
 (.531 همان )شنوندگان دروغ همی گویند ...  فرا ( و از آن کسانی که جهودان اند37
 (.037 همان )وی گله کرد از سخت دلی  افر( و از بهر این گفت  مصطفی ) ( مردی را که 33
 (.067 همان )خلق نمایید  فرا( بیاموزید فرای  و آن را 31
القدس نام مهین خدای و نز و ج. و همی خواهود کوه وی را بیاموختوه ( ابن نباس گوید  بدین رو 01

 .(122 همان )خلقان نمودی  فرابود تا وی مرده زنده کند بدان، و آن نجایب 

این مرد کوه هموی گویود پیغمبورام سویر  فراصلعم و  بنگرید  وبدان که جهودان گفتند پیغمبر را ( و 01
 (.017 همان )همی نشود از طعام، و هیچ همت نیست وی را مگر کار زنان 

همی خواهد کوه وی را بیاموختوه  -نز و ج.-نام مهین خدای  "القدس"نباس گوید  بدین رو  ( ابن02
 .(122 همان )خلقان نمودی  فراه کند بدان، و آن نجایب بود تا وی مرده زند

این مرد کوه هموی گویود پیغمبورام سویر  فراصلعم و  بنگرید  و( و بدان که جهودان گفتند پیغمبر را 03
 (.017 همان )همی نشود از طعام، و هیچ همت نیست وی را مگر کار زنان 

خوردن گیرد، بر تن ایشوان نشسوتندی، هور  فرا های ایشان کرد که آن را( ... و همچنان  صد پوست00
 (.762 همان )ای تا ایشان ناجز گشتند و خواب و  رار ازیشان بشد یکی همچون آبله

    استآمدهبرای دلالت بر مقصد فع. حرکتی نیز « به»به معنی « فرا»    
 (.510  همان) آن رسد فرا( و از می. نبود که آبی که فرا رسد آن را باشد که زودتر 05

ایشان رسد بدیی، گوینود ایون از  فراایشان رسد نیکویی، گوید این از نزد خدای است، و اگر  فرا( اگر 06

 (511 همان )سوی تست 

                                                           
1. Semantic role 
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وی  فررا ( این نا ه خدای شما را حجتی است بگدارید وی را تا همی خورد اندر زمی خدای تعوالی، و07 

   (.733 همان )ای مرسانید بدی

روز نرفوه خواندنود و آن  ، یکودیگر را بشوناختند، آن رایکدیگر رسیدند روز نرفه فرا فات( پس به نر01

 .(213 همان )جایگاه را نرفات 

 (.621 همان ) وم وی رسانند  فرا( و ایشان را فرمود تا بضانت وی را 51

ه جایگاه ثابتی در کنار فع. به دست آورده و به ننووان پیشووند فعو. بو« فرا»نلاوه بر آن، 

  استکردهکار رفته و گاه در معنی فع. تغییری ایجاد 
 (.516 همان )آلات حنر از دشمنان  فرا مگیریداید ( ای کسانی که ایمان آورده51
ذکر خدای، و مردگان را برانگیزاند خدای تعالی، پوس  فرا بشنوند( خود استجابت آن کسانی کند که 52

   (.606 همان )د همه با وی گردند بدانچه سابق حکم وی باش
( و ازیشان کسی است که اگر او را امین کنی بر دیناری، بنگزارد امانت به تو، مگزر آن و ت کوه دایوم 53

 (.331 همان )بر وی به تقاضا، آن خیانت از بهر آن همی کردندی ...  فرا ایستی
 (.733 همان )شما را ننابی دردنمای  فراگیرد( که آنگاه 50
 (.367 همان )و ایشان را دلالت کرد بر وی  فرا گرفتبگیر. آن را  ( گفتند  سی درم55
اندران، یعنی مکنید آنکه شما را از آن  فرا مرسید( این حکم حدهاست از خدای و نزّ و ج.ّ و میان حق و باط.، 56

 (.117 همان )اند منع کرده

 حرف اضافه  در یک جمله، هم به ننوان پیشوند فع. آمده و هم به ننوان« فرا»گاه، 

 (.061 همان ) های ایشان، گواه کنید بریشانایشان مال فرادهید  فرا ( یعنی به  رض یا به مزد نم.، گون57

 (.516 همان )ایشان نقوبی به برخی از گناهان ایشان  فرارساند  فراخواهد خدای تعالی که ( بدان که خود همی53

 ها -0-2

؛ یعنوی هوم در اسوترفتهبه کوار « فرا»ان کارکردهای با هم« ها»در برخی متون ادب فارسی، 

به ننوان حورف اضوافه « ها»هایی از کاربرد مقام حرف اضافه و هم در مقام پیشوند فع.. نمونه

 التراجم است  های زیر از تاجبا مفعول جمله و در نقش معنایی پنیرنده، پاره
 (.1157 همان )من نمایید این پیراهن  ها( 51
 (.315 همان )ده کفَیّ حصَبا )آن فرا ستد و بیانداخت آنرا اندر روی آن  وم(  من ها( 61
 (.376 همان )مستحقی دیگر دهند  ها( از او باز استانند و 61
ملوک دادموی توا آن بخووردی  ها( کاس ملک اندر دست من بودی و آن را اندران کاس افشواردمی و 62
 (.1177 همان )
 (.1165 همان )یوسف نمود تا او را از آن فع. باز داشت  هان خویش و برهاخدای و نزوّ جّ. ( 63
 (.1111 همان )ایشان  ها( هر که خواهد زندگانی دنیا و آرایش آن، تمام بدهیم 60
 (.321 همان )دهیم  هایکی را شمشیری  ( و هر65
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  استآمدهایی برای دلالت بر همین نقش معن« ها»الاخبار، حرف اضافة  در پارة زیر از شهاب     
( ]مغیره[ سا ی القومِ آخرُ همُ شرَباً  آنکس که  ومی را آب دهد به اخر آب ایشان خورد. ادب است که 66

، و به آخور ایشوان وی نیوز بواز دهدبرادران  هافرماید سا ی را، تا ابتداء به خویشتن نکند، اول رسول می
   (.17  1301پژوه، )دانشخورد 
   (.172  همان)من متقربان  ها( و  ربت نکردند 67
 (.135  همان)خویشتن نبادت خدای،نزّ وج.ّ  مکنید ها( و بزَومنَد 63

با اسومی در نقوش معنوایی پنیرنوده و بوا « ها»التراجم، حرف اضافة  های زیر از تاجدر پاره    
    استآمدهفع. رسیدن 

   (.361  1370)اسفراینی، تو رسد نیکویی  ها ( اگر61
 (.1103 همان )شما رسد آتش دوزخ  هاه ( آنگا71
 هیچ بیمار نرسود ها( اندران جامه بوی بهشت است و آن به هیچ مبتلا نرسد که نه بلا از او برخیزد و 71

 (.1113 همان )که نه درست شود 
 (.1133 همان )رسد به دهن او، و نرسد آن آب ها او  ها( تا مگر 72
رسود و  هرا یعنوی همگوان را ـ نچه ایشان را پوشد از نناب خدای ای ایمن شدند که با ایشان آید آ (73
 (.1123 همان )یا به ایشان آید  یامت نا گاه، و ایشان ندانند خبر آمدن آن  -گیردفرو

و یوسف را گفت که پیراهن خویش بوه نلیه السلام  ... آنگاه ترسید که او را به گشم کنند جبری. و- (70
 ها امه بوی بهشت است و آن به هیچ مبتلا نرسد که نه بلا از او برخیوزد ونزدیک پدر فرست که اندران ج

 (.1113 همان )که نه درست شود  هیچ بیمار نرسد

بوه « رسویدن»برای دلالت بر همان نقش معنایی با فع. « ها»الاخبار  در پارة زیر از شهاب    

    استرفتهکار 
و نه اندوهی یا آن یموی کوه وی را یمگوین گردانود  بیماری و نه رنجی و نه دردی نرسد مومن ها (75
   (.112   1301پژوه، )دانش

  استآمدهبرای نشان دادن جهت حرکت فع. « ها»التراجم، های زیر از تاجدر نمونه
او کردنود و او را تعییور )تغیور( هموی  هرا( گون نباس را روز بدر اسیر گرفتند، مسلمانان همه روی 76

 (.303  1370)اسفراینی، رحم  کردند به کفر و  طع

 هموان )بنیامین کردنود و گفتنود او را  روی موا سویاه بکوردی  ها( و گون ایشان آن حال دیدند روی 77
1113.) 

بوه ننووان پیشووند « از مثالب النواصب فی نق  بع  فضائح الرواف »های زیر، در نمونه

  استرفتهاشتن به کار فع.، با افعال افتادن، دادن، نمودن، نهادن، پنیرفتن و د
) زوینوی رازی، افتد همه دست به هم کنند و او را برهانند ... ها( آنکه گفته است که اگر رافضی را کاری 73
1353  116  .) 

( و آنچه گفته است که  جهان بوبکر و نمر و نثمان گشودند و نلویان با مال و نعمت شودند و لعنوت 71
 (.001 همان )دهند میاهبه نوض 
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 (.031 همان )نماید ها( ... و خواسته که باط. به حق 31

 (.576 همان )است اند که حق وا ایشان نهاده هاکند و به خویشتن ( رافضی گورخانه بیاراید و منقش می31

 (.312  )همانپنیر ها( محمد دندان سعید را گفت  تو بزرگ شخصی اما نصیحت من 32

 (.565 همان )کرده باشد ندارد اخلال بواجب  ها( اگر امام 33

به ننوان پیشوند با افعال گرفتن، سوتاندن و پونیرفتن « ها»التراجم،  های زیر از تاجدر پاره    

  استآمده
 (.273  1370)اسفراینی،  ها گرفت( وی خیکی می 30
 هموان )ن پدران خویش را و برادران خویش را به دوستا مگیرید هااید، ( ای آن کسانی که ایمان آورده35
351.) 
 (.1121 همان )آن کسانی را که کافر شده بودند به بانگ جبریی.  گرفت ها ( و36

گوساله را به خدایی، زود فرا ایشان رسد خشومی از خودای ایشوان ...  ها گرفتند( خود آن کسانی که 37
 (.777 همان )
 (.777 همان )ها آنچه مانده بود از لو  ها گرفت( و گون ساکن گردید از موسی خشم، 33
 (.732 همان )آن کسانی که تجاوز کرده بودند از فرمان خدای به ننابی سخت ...  ها گرفتیم( ... و 31
 (.733 همان )آن را  ها گیرند( و اگر بیاید بریشان متانی همچنان 11
 (.350 همان ) ها گرفتنهای ایشان ( نناب کرد کافران را به کشتن و اسیر کردن و مال11
 (.321 همان )از هر گروهی از جمله  ریش یلامی را از اشراف ایشان  ها گیریم( صواب آنست که 12
 (.321 همان )و جمله  ریش دیت او بدهند و از بلای او برهند  ها استانند( دیت او 13
 (.337 همان ) ها اسِتدن( گون روز بدر بود مسلمانان اشتاب کردند اندر ینیمت گرفتن و فدِا 10
و اندران استقصا نکردند، گی دانسوتند کوه  ها استدندو بد  ها استدندو گروهی گفتند سیم ناسخته  (15

   (.1151 همان )بهای آزاد است و ایشان را حرام است  ها استانندآنچه همی 
نکنیم، این شریعتی گوران  و بدان کار ها نپذیریم( و این آن و ت بود که ایشان گفتند  ما حکم تورات 16
 (.730 همان ) است
 (.331 همان ) و او را نفو کرد و دنای او مستجاب گردانید ها پذیرفت( خدای نز و ج. توبه او 17

دورة باسوتان  fهای ایرانی، تبدی. است. یکی از تحولات زبان« فرا»صورت دیگری از « ها»

نوی بوا ی هوای ایرادر دورة میانه است که در دورة جدید نیوز در فارسوی و سوایر گوویش hبه 

 ( Gray ,300:1902؛ 111  1331)با ری،  استمانده

 دورة باستان  فارسی میانه  فارسی نو

 *kōf > kaufa < کوه (89

 *dahān  > dafan/ * zafan < دهان
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اسوت کوه طوی  1شودگیرایج است، نونی فرایند نرم هازبانکه در بسیاری از  hبه  fتبدی. 

-دهد و به سایشی گاکنوایی بودل مویرا در دهان از دست میخوانی جایگاه تولید خود مآن ه

  (.Foulkes 1996;, Dosuna Méndez ,1997)شود 

 اسووتشدهبوودل  fبووه  rدرآیوواز واژه بووا حوونف  frدر زبووان سووغدی، خوشووة همخوووانی 

(Gershevitch, 1961: 315-316153و157  1370 ریب،  ؛ ) 

fasāč- >  -yaačsā-fra* 88 (fs’c) آموختن، یاد دادن ) 

هوای . در ختنوی، از زبواناستشدهبدل  hبه  r ،fها نیز، نلاوه بر حنف در بسیاری از زبان

ویژه در جایگاه آیازین واژه تحوولی رایوج هب hبه  frایرانی میانة شر ی، تبدی. خوشة همخوانی 

  ( Emmerick, 1968 : 154-156; Bailey, 1979: 498, 499)است 

 -hel- > *fra-iša فرستادن

 *hot- > -vat-raf توانا بودن (011

 -haur-/hur- > *fra-bara دادن، بخشیدن

ای خوشوة صووتی ایرانی دورة جدید نیز، از جمله سنگسری، مازندرانی و کشه یهازباندر 
fr    بr)a(h  و گواه بوا حونف r بوه ،h  199 :1972 ,) اسوتشدهبودل; Windfuhr and Azami

Windfuhr, 2010: 21; Borjian, 2017). اسوتشدهای، گویشی در اصفهان، نق. مثال زیر، از کشه 

(Borjian, 2017 ) 
 *hrasn > -ēn-frēst- فرستادن

111) 
 *hrâš > -waxš-fra- فروختن

و هموان  اسوتشدهبودل « هوا»طی گنین فراینودی بوه « فرا»حرف اضافه و پیشوند فعلی     
 .  استداشتهکارکردها را بر نهده 

 
 گیرینتیجه -0

التراجم، هم به ننوان حرف اضافه و هوم بوه ننووان پیشووند فعو. بوه کوار رفتوه و  در تاج« فرا»

یی کوه بوه لحواع معنوایی هابافتدر زبان اوستایی است که  ید بوده و به تدریج، در  frāبازماندة 

ازتحلی. شوده جمله به صورت حرف اضافه ب یتهی شده، به دلی.  رار گرفتن پیش از برخی اجزا

« فورا». از کواربرد استشدهو به تدریج در جایگاه پیش از فع. تثبیت شده و بدل به پیشوند فع. 

ای در دسوت نیسوت، اموا در متوون ادب نمونوه هلووی اشوکانیپدر متون موجود فارسی میانه و 

                                                           
1. lenition 
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عوول در ای است کوه پویش از مفهم حرف اضافه« فرا»التراجم،  فارسی پس از اسلام از جمله تاج

و هم پیش از مقصد فع. حرکتی آمده، و هوم پیشووند فعو. اسوت و در « پنیرنده»نقش معنایی 

هوای ایرانوی، و زبان هواهر دو کارکرد را در کنار هم بر نهده دارد. در برخی گویش هابافتبرخی 

ارکرد شده و همان کو« ها»، بدل به rو سرانجام حنف  hبه  fبا تبدی. « فرا»شدگی، طی روند نرم

هوای جنووب را در گویش« ها»حرف اضافه و پیشوند فعلی را نشان داده. این نظر بهار، که کاربرد 

هوای توانود باشود. زیورا بوا توجوه بوه دادهداند، گندان د یق نمویطبرستان و نواحی سمنان می

یور هوای مرکوزی ایوران نظانی و سنسگری، در برخی از گویشایرانی، نلاوه بر مازندر یهاشیگو

درمتوون کهون « فورا»بر شواهد ذکر شده، . بنااستشدهبدل  hبه  frای نیز، خوشة همخوانی کشه

ای کوه از  رن گهارم و پونجم هجوری، در منطقوهفارسی در دورة زمانی خا  یعنی در محدوده 

انود ، جوای خوود را بوه  به کاررفته و انود استرفتهگبر می لحاع جغرافیایی مرکز ایران را در

هر دو در کنار یکدیگر به ننوان حورف اضوافه « ها»و هم « فرا»التراجم هم  ، اما در تاجداده« ها»

التوراجم اطولاع د یقوی در   . با توجه به آنکه از زندگی مؤلف تواجاسترفتهو پیشوند فعلی به کار 

از  ایرود که متن مؤلوف متعلوق بوه ناحیوههای متن او، گمان میدست نیست، با د ت در ویژگی

 های مرکزی ایران تأثیر پنیرفته باشد.یا وی از گویش نواحی مرکزی ایران باشد

 

 منابع

 .1330 ،، تهران  سمتراهنمای زبانهای باستانی. حسنابوالقاسمی م

   .1337، ، تهران  سمتدستور تاریخی زبان فارسی. حسنم ابوالقاسمی

 اکبر الهوی خراسوانی،نجیب مای. هروی و نلی ، تصحیحتاج التراجم للقرآن الاناجم. بومظفراسفراینی ا

 .1370 انتشارات نلمی و فرهنگی،تهران  

 .  30و11  (2)1، 1313، ایرانشناسی. خاستگاه زبانی مهاجران هرزن )واکاوی نظریة هنینگ(، یماآصفی ن

 .1377 ،تهران  فاطمی دستور زبان فارسی،. سنح. و احمدی گیوی، سنانوری ح

 .1331، تهران   طره، اسی تاریخی زبان فارسیشنواج. هریبا ری م

 .1376 تهران  مجید، سبک شناسی یا تاریخ تطور در نثر فارسی،. حمدتقیبهار م
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 .1371 هتاب،م ، تهران حروف اضافه و ربط دستور زبان فارسی. لی.خخطیب رهبر 

 .1336 ،، تبریز  سودهدستور زبان فارسی. سولبدالرخیامپور ن

 .1301 ،، تهران  دانشگاه تهرانترجمه و شر  فارسی شهاب الاخبار. حمدتقیم پژوهدانش
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 .1305 ،تهران  دانشگاه تهرانلغتنامه، .  اکبرلیدهخدا ن

 .1307 ،نگ ایرانالله شادان، تهران  بنیاد فره، ترجمه ولیدستور زبان فارسی میانهراستارگویوا. و. س. 

 .1372 اساطیر، ، تهران دستور زبان فارسیشریعت محمد جواد. 

، زبانشناسویهوای مرکوزی، شناسی ایران بور اسواس متوون فارسوی؛ گوویش. گویشاشرفلیصاد ی ن
 .  3و2(، 1)17، 1331

 .1306 ،، اصفهان  مشع.پیشوندها و پسوندهای زبان فارسی. حمدصمصامی م

 .1376 ،، تهران  اساطیرگزیده متون تفسیری فارسی. ودحمطباطبایی اردکانی م

 .1336 ،، تهران  زوارفرهنگ پیشوندها و پسوندهای زبان فارسی. سروفرشیدورد خ

 .1370 ،، تهران  فرهنگانفرهنگ سغدی. درالزمان ریب ب

 .1370 ،تهران  اساطیریادگار زرریران، . حییماهیار نوابی ی

 .1330 ،تهران  آثار اختی افعال زبان پهلوی )فارسی میانة زردشتی(،شنبررسی ریشه. داللهمنصوری ی
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